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B cratbe paccMaTpHBalOTCs IMHTBOKYJIBTYPHBIE OCOOCHHOCTH (Dpa3eoIOTHYECKUX U T1a-
PEMHUOJIOTUYECKUX €UHUI] C KOMIIOHEHTOM-300HUMOM, 3aMMCTBOBAHHBIX M3 (PPaHILy3CKOTrO
S3bIKa M aCCUMIJIMPOBAHHBIX B OEIIOPYCCKOM s13bIKe. BKITIOUEHNE ONpeieIeHHBIX HMHOS3BIYHBIX
enuHUIl BO (ppaseosnornueckrii poHIT A3bIKa MOKA3BIBAET CXOXKECTh BOCHPUSATHSI HOMUHHUpYeE-
MBIX SIBJIEHMH WM CHUTYallMii B JIMHTBOKYJBTYpax HEOIM3KOPOJCTBEHHBIX S3BIKOB, OTPaXKaeT
OJIM30CTh ATHOKYJIBTYPHBIX CTEPEOTHUIIOB, IPEACTaBIECHHBIX BO (Ppa3eoornyeckoM GoHe.

Knroueswie cnosa: napemust; ppazeonorn3mM; 300HUM; JIMHTBOKYJIBTYPHBIE OCOOCHHOCTH;
3aMCTBOBAHHUE.
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AND BELARUSIAN LANGUAGES
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The article examines the linguocultural features of phraseological units, including
paremiological ones, with a zoonym component, borrowed from the French language and
assimilated in the Belarusian language. The inclusion of certain units in the phraseological
fund shows the similarity of perception of the nominated phenomena or situations in the
linguocultures, reflects the closeness of ethnocultural stereotypes presented in the
paremiological fund.
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JIMHIBOKOTHUTHBHBIE HCCIEIOBaHUS, COCPEIOTOUYEHHBIE Ha BBISIBICHUU
«CTYCTKOB» KYJIbTYpPbl U MEHTAJIbHOCTU (ONTMCAHUE KOHIIETITOB), a TAKXKE €U~
HUII C «KYJIBTYpOOOpPa3yIoUUM U KYJbTYPOTPAHCIUPYIOUIUM CMBICTIOM» (KOH-
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HOTATUPYIOIEH JIEKCUKH, (Ppa3eosoru3MoB U Jp.), HE TEPSIOT CBOEH aKTyaslb-
HOCTH B COBPEMEHHOM JIMHTBUCTHUKE, T. K. «COBPEMEHHBIC KYJIbTYPhl HAXOSATCS
B TTIOCTOSIHHOM JUHAMUKE, MTOABEPTatOTCs TpaHnchopmaimu, Mmoaudukanuu, He-
KOTOpbIE KYyJIbTYPHBIC Pa3IMUUs CO BPEMEHEM CTHUPAIOTCS M3-3a MOCTOSTHHBIX
MEKKYJIbTYPHBIX KOHTAKTOB (TJio0anm3anus)» [1, c. 284].

B3aumoseiicTBue 1 B3aUMOBIHUSHUE KYJIBTYP U SI36IKOB MPOSIBISIETCS B 3a-
MMCTBOBAHMSX JIEKCUUECKUX EIAUHHMIL (apxigapwvlyc, IHYbIKIAneovls W JIp.).
Kpowme siekcukm, B yKa3aHHBIN TPOIECC BKIIOYAIOTCS MOP(OIOTHIECKHE KOM-
MOHEHTHI (anm(bl)-, apxi-, KOHmp- U Ap.) U, 4YTO HEMAJIOBAXKHO, YCTOMUHUBBIC
CJI0BOCOYETaHMs, oOoramaromux (paseonaorndeckuii ponn a3pikal. Tak, 6eo-
PYCCKHI SI3bIK TIOTIOTHSIIICS OMOISHCKIME BRIPAKEHUSIMHU C KOMITOHEHTaMH-30-
OHHMaMH, U3BECTHBIMU BO MHOTUX €BPONEHCKUX JIMHIBOKYIBTYpax, Oiaromaps
OOIITHOCTH PEIMTHO3HBIX IIEHHOCTEH M (DOHOBBIM 3HAHUSM TEKCTOB CBSIIICH-
HOTO MUCaHus (TUTA abryoHas (61youas, 3a01y0HaAs) ageyka, a003a1aYb (A0y-
yayv) asey ao Ko3niwy, Kazén aOnyu4dHHs, colnayb dicep (nepivt) nepao Ceim-
HAMI, 80VK y ageyail CKypbl U Jp.); TPEUECKOr0 U JAaTUHCKOTO S3bIKOB (HAIpH-
Mep, benas 8apoHa, 3mMaA0 2a0asayb Ha C8aix epyossax, 1e0sa03iHAs necHs, mpa-
AHCKI KOHb ¥ JIP.) U JIP. SI3BIKOB. B 0€10pycCcKOM SI3bIKE B 3HAYUTEIILHOM KOJIU-
YECTBE TPEACTABJICHBI MAapEMUU C KOMIIOHEHTOM-300HUMOM (DpaHITy3CKOTO
MIPOUCXOXICHHUS: Ooorcas kapoyka («— béte a bon Dieu), bpays (y3syb) Ovika 3a
poei («— prendre le taureau par les cornes), 6ypvioanay acén («— l'dne de
Buridan), eanaamasa acniya («— dnesse de Balaam), éedica ca cranosaii kocyi

! Bonpoc o cooTHOMeHNN NOHATHIA (hpazeonornueckas exuanna (PE), hpaseonornsm u
napemMusi TUCKYCCUOHHBINA U 0a3upyeTcs Ha paCCMOTPEHUU (pa3eoorui B Y3KOM U ITHPOKOM
CMBICIIE: B TIEPBOM CTydae, (ppa3eosiorus u3ydaeT yCTOWUMBBIC SMHUIIBI, COOTBETCTBYIOIIHE 11O
CBOEH CTPYKTYpE M CEMaHTHKE CIIOBOCOYECTAHHIO (HOMHUHATHBHEIC), BO BTOPOM CITydae, HapsiLy
C HOMHHATHBHBIMU (Ppa3eosiorusi pacCMaTpUBAECT YCTOWYMBEHIC EIUHUIIBI, COOTHOCHUMBIE C
MpeATIoKEeHNEM (KOMMYHUKATHBHBIC). B COBPEMEHHBIX HCCIIEIOBAHUSIX TAPEMHUOIOTHUECKIE 1
(bpazeonoruyeckue €AUHUIIbI, KaK MPaBUIJIO, Pa3rPaHUYMBAIOTCS; B YacTH TPYAOB B YHUCIIO
(hpazeosOrnuecKux eIMHUI] BKIIIOYAIOT HE TOJIBKO COOCTBEHHO (PpazeoIOTU3MBbI, HO U ITAPEMHUU
(KppUTaThle CJIOBA, TIOCJIOBHIIBI W TIOTOBOPKH, adopusmbl). OmpeneneHue TepMHHA
¢pazeonocuzm B BONBIIOM SHIMKIONETUYECKOM CIOBape <«SI3bIKO3HAHME» CTPOUTCS Ha
[IUPOKOM TIOHHUMAaHUH (pa3eooruu: «oOIlee Ha3BaHUE CIIOB U MPEIJIOKCHUH, KOTOPHIE
cBsi3aHbl cemaHTHueckn. OHHU  BOCIIPOM3BOIATCS B TMPOIECCE PEYHM B  COOTHOIICHUH
CEeMaHTUYECKOU CTPYKTYPBI M OMPEIEIICHHOTO JIEKCUKO-TPAMMATHIeCKOTo cocTaBay 2, c. 559—
560]. Crnemyer OTMETHTb, YTO TIAPEMUU O0JIAAIOT CBOMCTBAMH (Ppa3e0IOrH3MOB, TOCKOIIBKY
3TO «a(OpU3Mbl HAPOJHOTO TMPOUCXOXKIEHUS, XapaKTEPU3YIOLIHECs JIOTUYHOCTBIO (HOpMBI,
BOCIIPOM3BOJMMOCTBIO 3HAYEHUS] U MMEIOIIME, KaK MPaBUiIo, Ha3UJATeNbHbIA CMBICT» [3, C.
242]. TecHast CBA3b 3TUX SI3BIKOBBIX SIBJICHUHN MOJITBEP)KIAETCS UX IMHAMUKOW, B PE3yJIbTATE
KOTOpOM MPOUCXOIUT 0Opa3oBaHue (hpa3eoorTM3MOB Ha OCHOBE MOCTIOBUI M pa3BOpauylBaHNe
(pa3eonoru3MoB B MOCIOBULIBI [4].
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(«— tour d'ivoire), eycinvis nanki («— patte-d'oie), 6epnemcs 0a Hawvix Oapanoy
(« revenons a nos moutons), 3 eviuubiHi nmywinaza narémy («— a vol
d'oiseau), kama y mawxy kyniayv («— acheter chat en poche), kpaxaoszinaswl
cnésvl («— larmes de crocodile), nasiye pulOKy y karamymuail eaoze («— pécher
en eau trouble), moxpas kypwiya («— poule mouillée), cinsisi nmywra («— oiseau
bleu), cmapwr soyx («— vieux loup), uysays (wymno) sx myxa npansmae (npa-
asyiyw) («— on entendrait voler une mouche), sikas myxa yxycina kazo («— quelle
mouche vous pique), six 6ox pabiys (npayasays, ysenyys) («— travailler comme
un boeuf) [5] u ap.

3amMcTBOBaHHbBIE U3 (paHITy3cKoro s3eika OE ¢ KOMIIOHEHTOM-300HHU-
MOM YaCTO UCIOJIb3YIOTCS B TEX )K€ 3HAUCHUSX, UTO U B SI3BIKE-UCTOYHHUKE, O/I-
HOBPEMEHHO pa3BHBasi HOBbIE 3HaUeHUA. Tak, yCTOMUMUBOE BhIpakeHue béte a
bon Dieu nMeeT B TOJKOBBIX CIIOBapsiX (ppaHily3ckoro si3bika «Larousse» u «Le
Robert» ongno 3Hauenue ‘coccinelle’ ‘60%xbsi KOpoBKa’; B OEIOPYCCKOM SI3BIKE
eMy cootBeTcTBYET DF 6oorcasn kapoyka “ydok dblpBOHAH, KOy Talt abo Oenaii
adapOoyki 3 misMkami’. J[aHHOE yCTOWYMBOE BBIPAKEHUE CTPOMUTCS Ha acco-
[MaTUBHOM TPECTABICHUU O TPUPOJHOM CBOMCTBE OOKBHX KOPOBOK BBIJIE-
JATh KameslbKd, MOJA00HO TOMY, Kak KOpoBa JaeT MoJioko. B Geropycckom
S3BIKE PA3BUBACTCS BTOPUYHOE MeTapopruecKkoe 3HaUeHUE ‘1iX1, OSCKPBIYIHBI
yajaBek, sIKi He yMee macTasip 3a cg10e’ Mo accoluanuu ¢ 0e300UIHOCThIO
ATOTO Xyuka: «Kydok 3ycimM OsICKpBIYIHBI 1 6e3a0apoHHb [5, . 53]. B Geno-
PYCCKOM SI3bIKE, KaK U BO (DpaHILy3CKOM, BBIPQKECHUE 8epHEMCA 0d HAWBIX Oa-
panoy / revenons a nos moutons o3HadaeT (akT BO3BpAIICHUS K TEME pas3ro-
BOpa: cp. ‘(BepHEMCs) Jla aCHOYHaW TAMBI, Jla TIpajiMeTa raBopki’ [5, c. 53] u
‘reprenons notre conversation, revenons a notre sujet’ [6]. JlaHHOE BhIpaKeHHE
CTaJIO KpbUIaTBIM U BOCXOJIHT K CpeIHEBEKOBOMY (apcy «Ansokar [Isep Ilat-
neny». K yuciay coxpaHuBIIMX CEMAHTUKY 3aMMCTBOBaHHON @PF MOXKHO OTHe-
CTH:

- Kynisayb kama y mawky / acheter chat en poche: ‘Ha0bIBallb IITO-H. 3a-
BOYHA, HIYOTa HE BEJAIOUBI Mpa AKacill HaOBITKY U ‘acheter sans regarder la
marchandise’;

- cmapwbl 60YK / vieux loup: ‘BelIbM1 BOTIBITHBI, CIIPAKTHIKaBaHbI YajlaBeK’
u ‘personne qui a une telle expérience qu'on ne peut facilement la berner’;

- AAKas myxa yKycina kazo / quelle mouche vous pique: ‘miTo 3aapbiiacs 3
KiM-H., SIK yC€ raTa pacTiymausinp’ U ‘pourquoi se fache-t-il brusquement et
sans raison apparente, valable?’; nanHoe BbIpa)XeHHE HCITOIB3YETCS IS BhIpa-
KCHUSI KpalHEeW CTENEeHM YIUBJICHUS IO TOBOJIY HEMOHSTHOTO TOBEIACHUS
KOro-HUOYIb;

- yygayw (YWymmuo) ax myxa npaiamae (npansayiysv) / on entendrait voler une
mouche: ‘Haj3BbIYaiiHAa I1iXa JA3e-H.” U “un silence absolu régne’ u np.
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B wactHOCTH, (Dpazeonoruveckast enMHUIA KYIIAYb Kama Y MAWK) BCTpeda-
€TCsl B Ta3€THO-MMyOIUIIMCTHYECKOM JTIMCKYPCE B 3HAYEHUU ‘HAaOBIBAIlh IITO-H. 3a-
BOYHA, HIYOT'a HE BE/Iat0Ubl Ipa SKacIli HAObITKY , 3aKPEIVIEHHOM B CJIOBapsIX:

- «Ha ppIHKY MBI apbIeHTyeMCs Ha KOIIT 200 Ha iMs BHITBOPIIBI. DaKThIYHA
KYILIsieM KaTa ¥ MaKy. Haiel Ha3ipaHH1 Maka3Barollb, IITO HE 3aYCEbl 1a-
paroe abcransiBanne nemnmae» (Ch, 03.19.2017);

- «bosbm He Tp30a mepamngayBalb 3a IMIOAPTHYIO NPaayKIbIIo ad0 KyI-
JALb 32 MSDKOM KaTa § MSAIIKY — Hallbl HAaBYKOVIBI pacmparaBaji LRIy
JIHEWKY BbICaKasKacCHbIX OisylariyHa akThIYHBIX Ja0aBak 1 crapThIyHara xap-
yaBanHs» (Ch, 29.09.2017).

Bo BTOpoM BBICKa3bIBaHHH B CTPYKTYPY (Pa3eoIOorHYeCKON €IUHUIIBI
BKJIFOUAETCSI TOMOJHUTENBHBIN 3IEMEHT 3a Msdcou, Oiaronaps KOTOpoMy ro-
BOPSIIUN KOHKPETU3UPYET MECTO COBEPIICHUS AeCTBUS. Takas He3HAUNUTEIb-
Hasg moaudukamus OF orpaxaeT ee GyHKIIMOHATBHBIN TOTSHIIMA U SIBJISCTCS
CIIOCOOOM BBIJICJICHUSI CMBICIIOBOTO 3JIEMEHTA B 3MOILIMOHAIBLHO-3KCIPECCUB-
HbIX 1ensax. Cieayer OTMETUTh, YTO paclIiupeHue cocTaBa (pazeosoruma u
JeKCu4ecKkne TpanchopManus (3aMeHa CTPYKTypHOro komnoneHTa ®F) sBis-
I0TCS PacpOCTPAHEHHBIM CIIOCOOOM HMHIMBUIYaIbHO-aBTOPCKUX IMPpeoOdpa3o-
BaHWH YCTOWYMBBIX €AMHMUI] B Ta3€THO-TYOIUIIMCTUYECKOM JUCKYPCE.

B Gemopycckom s3bIke HA 6a3e JaHHOH (hpa3eoIOrnIecKOr e IUHUIIBI BO3-
Hukna ®E xom y mawky, o3Havaroniasa ‘HeBsiioMae, HansyHae’ [5, ¢. 193]. Tak,
B ClIeyrolleM Bbicka3biBaHuU («I, BsijoMa 3k, Ba YMOBax 3HEIIHIX MpalieM 1
TypOyJIEeHTHACII HIKOMY HE XouaIlia MAHA1b y>KO BEIBEPAHbI KypC, SIK1 Jjae cTa-
HOYYbIS BBIHIKI, HA KaTa ¥ MAIIKY (HEeBsoMara Jijaapa), ki Moxa adsiaib
yc€ 1TOo 3ayroAHa, aje He (akT, IMITO 3MOXka BhIKAHAIlb I'ITA HA MPAKTHILbD)
(36a30a, 29.01.2025) aBTOp 00BACHUI, KOTO OH MOAPA3YMEBAET MO HEU3BECT-
HBIM «KOTOM B MEIIKE», U MOAYEPKHYJ IPUUYUHBI HEYBEPEHHOCTH B HEU3BECT-
HOM Jujepe. JlanHoe 3HaueHue Ghpa3eosoru3Ma akTyalu3upyeTcst U B BbICKa-
3pIBaHUM: «S] Hamicana Taki YCTyIl, kab He ObIlb nepan Bami, IlaBen [30TaBiy,
“rarom y Msiiky”» (Ch, 05.01.2018). Beinenenne gppa3eoornuyecKkoi e TMHUIIBI Ka-
BBIYKAMU CIIYXKUT CPEICTBOM Iepeaayd UPOHUYECKOT0 OTHOIIEHUS aBTOPA.

Bwmecte ¢ Tem B GenopycckoMm (pazeosorndeckoM (OHJIE BCTPEUAOTCS
¢dpazeonoru3mMpl  C  KOMIIOHEHTOM-300HUMOM,  3HAUY€HHE  KOTOPBIX
nepeocmeicieHo. Tak, ¢pannysckas ®F prendre le taureau par les cornes
‘Opathb Obika 3a pora’ o3nauaeT ‘affronter résolument une difficulté’ ‘yBepenno
/ pemuTeNHHO MPEO0IEBATh TPYAHOCTH , €€ 00Pa3HOCTh CTPOUTCS Ha BUIACHUHU
MOBEACHUS TOPEAJ0POB BO BpeMsl KOPPHUIbl. 3aMMCTBOBaHHAsI B OEJIOPYCCKUIA
SI3BIK €IUHUTIA Opayb (V3aYyb) OblKka 3a po2i UCTIONL3YETCS B 3HAUCHUU ‘CMeETIa,
PHEpPrivyHa MavblHAIb 3 camara rajoyHara’ [5, c. 55].

B cnyuae xe ®OFE c¢ esvicombl nmuuveco nonema WUMEET MECTO
HECOBITQJICHUE CEMAHTUKH B SI3bIKE-UCTOYHUKE U B SI3BIKE-PEIIUITUEHTE: TaK, BO
¢dpaniy3ckoM si3bike a vol d'oiseau o3Ha4daeT B mepByro odepenb ‘en ligne
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droite’ [6] ‘To IpsiMOit’°, B TO BpeMs KaK B OETIOPYCCKOM 3 BblUUbIHI NMYULbIHASA
nanémy — ‘3Bepxy, 3 TaKOMW BBINIbIHI, MTO YC€ Bimamb (IIsSa3€1b, Oayblllh,
Hazipallb 1 Maja.)’ ¥ ‘maBsApXxoyHa, He VHIKAIOUbl ¥ CyTHACIb CIIpaBbl (palliallb,
pasrigganes mro-H.)'. Bmecte ¢ TeM ananmu3 ynotpebnenus nanHod OE Bo
(paHIy3CKMX TEKCTax I1O0Ka3bIBa€T, YTO OHA MCIOJIB3YETCS M B 3HAUYCHUH
‘(rare) facon dont on verrait un édifice, une ville, un paysage en volant au-
dessus’ [8], ogHAKO B TOJIKOBOM CJIOBape OTMEYAETCs, YTO JIAHHOE 3HAUCHUE
aKTyaJlu3upyeTcsl JOBOJIBHO peako. B Oemopycckosizpiunoit mpecce ®DE 3
BbIUUBIHI NMYUbIHA2A NAEMY YIIOTPEOISETCS B TOJBKO B IIEPBOM 3HAUCHUU —
‘3BEpPXY, 3 TAKOH BBIIIBIHI, IITO YCE Bigarp :

- «A appIriHaJgbHBIA MamToykl KaHma XIX — mayatky XX craromiss
Jaro1b ysyeHHe a0 aryabHbIX BiJIaX rapajioy 3 BbIIIbIHI NTYHIbIHATA NAJIETY,
1X BBIJATHBIX MscIiHAX ...» (Ch, 02.02.2022),

- «Kaui marmsia3enp Ha sie 3 BhIIIbIHI ITYIIbIHATA NAJETY, TO aApa3y BbI-
pa3Ha 0adHa, SK JIeC axiHae ratae CIpdHIX ITaMepay macelrinrga 3 Tpox 0akoy,
K OBIIIIaM abpIMae Aro JByMa BSUTI3HBIMI, IEMHA-01py30BbIMi Kpbliamiy (Ch,
25.01.2020) u nap.

CrnemyeT OTMETUTD, UTO B HEKOTOPBIX ciydasix B cioBape . S. Jlenemasa
ormeudaercs coBmaneHne PE B BOCTOYHOCIABSIHCKUX S3bIKaxX (Hampumep,
«I3amiup mkypy (cKkypy) HezabiTara Maa3Ben3sl. ATyJIbHBI A1 YCXOAHECI. M.
3araazsi pa3MspKOYBallb MPBIOBITAK aJ Yarochlll SIIYY HE aXBIIIEYIeHara
[5, c. 115]), HO, K COXAJACHHUIO, HET IIOMEThI, YTO IOJOOHBIC €IUHHUIIBI
BKJIIOUEHBI BO (paszeosoruueckuit (oua dpanirysckoro ss3bika. O0pasbl,
3aKJIOUYCHHBIE BO BHYTpeHHeH ¢dopme (dpa3eoOTHUECKON  €IMHUIIBI,
COBIIQJIAIOT M JIETKO HHTEPIpeTUpyroTcs. BMecte ¢ TeM B OTHOIICHUH,
Harpumep, (pa3eoqOrnIeCKUX SIUHULl cHayya (nazHayya) 3a 08yma 3auyami
(arynpHBI 711 YeXOAHEC. M.) ‘Opaliiia aapasy 3a HeKaybKi cipay’ [5, ¢. 95] u
K censioyoy y 6ouysl ¥ ubim. (arynbHBI 1J1 O€ll., pycK. 1 VKp. M.) ‘y BsUTiKaid
KOJBKACI[l. TIpa MHOCTBA JIIO/I3€i Y AKIM-H. Meclbl (y MaMsIIKaHHI, BaroHe 1
nazn.)’ [5, c. 432] MOXXHO OTMETUTh 3apUKCHUPOBAHHBIC B TOJKOBOM CJIOBAape
dbpaniy3ckoro s3sika «Le Roberty ycroitunBbie BeIpaskeHus courir deux lievres
a la fois “‘mener de front deux activités’ [7] u étre serrés comme des harengs
(en caque) ‘trés serrés’ [7]. Bo QpaHKOsA3BIYHON TIpecce YCTOWYHUBOE
BeIpaxkenue courir deux lievres a la fois Bcrpeuaercs kak B 3aroinoBkax, TakK U
B TeKcTe camoil crater «Indemnisations aériennes: ne pas courir deux lievres
a la fois!» (Le Monde, 28.05.2015) ‘KomneHncaius aBHaKOMIIAHWM: HE
TOHHUTECh 3a JAByMs 3aiiilamu cpasy!’; «Pour ce nouveau projet de loi de
finances, le ministre de I’Economie, Bruno Le Maire, et Thomas Cazenave,
chargé des Comptes publics, ont décidé de faire fi du proverbe “Ne jamais
courir deux lievres a la fois”» (20 Minutes, 27.09.2023) 'B stoM HOBOM
(hMHAHCOBOM 3aKOHONPOEKTE MHUHHCTP 3KOoHOMHKH bpiono Jle Map m Toma
KazenaB, OTBETCTBEHHBIH 3a CHUCTEMY HAIIMOHAIBHBIX CUYETOB, PEIIIN
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MIPOUTHOPHUPOBATh TocyoBully «Hwukorma He TOHWMCH 3a JBYMS 3alllaMu
OJIHOBPEMEHHO» U JIp.

B crioBapHBIX CTaThsX OTAENIBHBIX (HPa3eoJOru3MOB C KOMIIOHEHTOM-
300HUMOM OTMEUAETCS YTBEP)KIEHWE, YTO BO MHOTHX EBPONEHCKHX U
CIIaBSHCKHMX SI3bIKaX BCTPEYAIOTCS E€IUHUIbI, COMOCTAaBUMbIE IO CBOEH
CTPYKTYype, OOpa3HOCTH U ceMaHTuKe. Tak, (pa3eosorusmbl AK KOWKA 3
cabakam (K cabaxa 3 KOWKail) JHcolydb (Mpadicelysv) ‘y macTasHHAN BapOXKacIli,
cBapibl, HaapyxHa' [5, C.422], odounas xaposa ‘KpbIHILIA MaTIPBISILHBIX
a0bpoT, IKOM MOXHA HECYMJIGHHA KaphIcTallla ¥ acabicTeix Matax’ [5, ¢. 117]
MMEIOT CJICAYIOIEe POBHO3HAYHbIE eIMHULIBL: S'entendre, vivre comme chien et
chat ‘en se disputant constamment’ [7] u vache a lait ‘personne, chose qu'on
exploite’ [7].

Hapsiny ¢ ynomsayteiMu OF B myOauIuCTHKE U B IOBCETHEBHO-OBITOBOM
KOMMYHUKAITIU PACIIPOCTPAHEHBI YCTOMYMUBBIC €AUHUIIBI, KOTOPHIE HE UMEIOT
B CBOEM COCTaBE€ KOMIIOHEHTOB-300HUMOB, HO CEMaHTHKa KOTOPBIX MUMILIH-
IIUTHO YKa3bIBACT HA CBS3b UX 0OPAa3HOM COCTABJISIONICH C MUPOM KUBOTHBIX.
Tak, B cienyromux OF Genopycckoro si3bika:

- 3aMblKayya (3amMKHYyya) y cearo pakaeginy (wkapayniny) («— rentrer dans
sa coquille) ‘amacabmnsia ang ycsro HaBaKoJbHAara, abMspKOYBAIOUBICS CBaiM
BY3KiM, MaJICHbKIM CBETaM’;

- nacmaynsys poei kamy (= coiffer de cornes) ‘3mpamkBaliib MyKy, CTaHO-
BAYBICS MaTIO0OVHIIAM 1HIIara My>K4YbIHBI' 1 ‘alllyKBallb My>ka, CTaYIIIbl MaJko-
OOYHIKaM SITO )KOHK1;

- naopaszays (naopazays) Kpwiasl (kpsiaie) kamy («— couper les ailes) ‘me-
panikapKalb KaMy-H. HIBIPOKa pa3rapHyllb CBal0 JI3€MHACIb, MpasBillb CBae
CLIIBI, 3I0JIbHACII ;

- niyb (cmaxmayw) kpoy 3 kazo, uwviio (<— boire (sucer) le sang) ‘6si3riTacHa
AKCIUTyaTaBallb, JaBOA3I1Ib 1a OeTHACII KaroH.” 1 ‘My4bllb Karo-H., IPbIYbIHSIIb
MaKyThl’ U Jp. HAIMYKE CJIOB TUIA paKkasiny, poai, kpsiivl B coctaBe OE yka-
3bIBAET HA TO, YTO JaHHBIE €MHUIIBI OOPa30BaHbI B PE3YJILTATE MEPEOCMBICIIE-
HUSl TIOBAJIOK >KMBOTHBIX B ONPEJEICHHBIX CUTyalusax. Tak, pak-OTIIeTbHUK
WJIU YJIMTKA TIPSTIYTCS B CBOIO PAKOBHUHY; COITOCTABIICHUE TIOJIPE3aHUS KPBLTHEB
nTuaM (yTkam, rycsm U T.J.), YTOObl OHU HE YJIETENH C ITHYhEro JIBopa, acco-
UUPYETCA C IEUCTBUSIMU MO OTHOIICHUIO K YEJIOBEKY; aCCOIMUPOBAHUE C TTH-
SIBKaMH, OBOJAaMH U T.II., KOTOPBIC MBIOT KPOBB U 1p. Tak, Hampumep, B CIEIy-
IOIIEM BbICKa3bIBaHUM «SIky0 Micko aj3Hauae, MITO YCraMiHbl 1 paaKi daKy-
MEHTaY 1 Mpa3 rajibl BIKIIKAONb y ArOHall Aylibl “nadyiié rHeBy 1 rapavait
HSIHABICIII /1a THIX, XTO M'AYKaii ca13ey Ha 11elie Hapo/ia 1 CMaKTay siro Kpoy'»
(Cenvckasn eazema, 06.09.2022) metadhopudeckoe 3HaYCHUE YCTOMUNBOTO BbI-
paXXeHusl cmakmaysb Kpoy ToadepKuBaceTcss 300MophHON (MeTadopriecKo)
HOMUHAIMEH n'yKa ‘KphIBaIiBell, apasit, IpeIrHATaIbHIK [9].
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Opnako onucanue Ppa3eonornueckux eIUHUI] B OETOPYCCKOM SI3bIKE HE
MBICTIUTCS 0€3 YINOMHHAaHMsI COOCTBEHHO OEIOPYCCKUX MO MPOUCXOKACHUIO
(G pa3eos0oru3MoB ¢ KOMIIOHEHTOM-300HUMOM, KOTOpbIE€ 00JIaJatoT SIPKO BbIpa-
KEHHOW HAIIMOHATbHO-KYJIBTYPHOH crienn(UKON M OTPaXkaroT UX CBS3b C HC-
TOPHEN U KYJIbTYPHBIMHU PEANIMSIMHU OIPEIEICHHOTO BpeMeHHOro nepuoaa. K
YUCITy TaKuX (ppa3eosoru3MOB OTHOCSTCS: ACEN MANA6AHbL, 3HAUEHUE KOTOPOTO
— ‘TyIIbl, HEpa3yMHbI YajaBek M 00pa3HOCTh KOTOPOTO CTPOUTCS Ha MPEACTaB-
JIEHUM LUPKOBOTO OCJIA, «Kajll TaKora ,,yA3eNbHIKA CIEKTaKisl, K acén, pas-
MmanéyBani» [5, c. 39]; eapona 3acymennasn ‘paszsBaka, HEpacTapOIHbI, HEXJIS-
MSDKHBI 9anaBek’ [5, c. 67]; kamy na namy ‘BelbMi Maibl, HEBBICOKI, Hi3Ka-
pocisl’ [5, c. 184] u ap.

ConocraBuTenbHBIN aHAIN3 (PPA3E0IOTUUECKUX EIUHUL] C KOMIIOHEHTOM-
300HMMOM B O€TIOPYCCKOM, PYCCKOM H (DPAHITy3CKOM SI3bIKaxX MOKA3bIBAET CITy-
Yau MEXBA3BIKOBOTO CXOJCTBA, CTPOSAIIEIOCs Ha OOIHOCTH JTMHTBOKOTHUTHB-
HBIX MEXaHU3MOB U BHESA3BIKOBBIX (hakTOpoB (hpazeoodpazoBanus. B Genopyc-
CKOM SI3bIKE €TMHUIIbI, 3aMMCTBOBAaHHBIC U3 (HPAHITY3CKOTO S3bIKA, SBISIOTCA,
KaK IpaBUJI0, KAJIbKaMH M TIOJTyKaJIbKaMH, YTO CBHIETEIBCTBYET O CBOEOOpa3-
HOW JINHEHHOCTHU B pa3BUTHA 3TOM yacTH (paseosiornyeckoro ponaa. Perynsp-
HbII Xapaktep ynorpednenuss @E ¢ KOMIIOHEHTOM-300HUMOM JIEMOHCTPUPYET
BO3MOXXHOCTh MX CTPYKTYpPHOM M CEMaHTHYECKOU TpaHchopmanuu.
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